
Découvrez la culture, le patrimoine, la nature
Discover culture, heritage, nature

La Vallée du Lot :  
Les villages harmonieux
d’Almont les Junies, capitale de
l’estofinado, Boisse Penchot et
ses joutes nautiques, Flagnac et
son spectacle "Hier, un
village", Livinhac le Haut, étape
du chemin de St Jacques, Saint
Parthem et sa "Maison de la
Rivière", Saint Santin et ses
deux églises vous offrent de
multiples découvertes au fil du
Lot : partez sur les chemins des
"randonnées du jeudi"
dans des paysages contrastés et colorés, passez des
moments de plaisir et de fraîcheur dans ses bases de loisirs
au bord du Lot, savourez les produits du terroir au gré des
marchés … 

The Lot Valley : The typical villages of Almont les Junies a good place to taste
estofinado, Boisse Penchot with its water tournaments, Flagnac with its sound
and light show “Hier, un village”, Livinhac le Haut, on the way to Santiago de
Compostela, Saint Parthem and its “House of the Olt River”, Saint Santin and its
two churches are among many of the interesting things to discover along the Lot
River as well as walks along the footpaths, family sports and leisure areas, local
and evening markets…

Profitez des nombreuses distractions
Enjoy the many distractions

Sentiers pédestres, équitation, cyclotourisme, canoë kayak,
baignade, pêche, piscine, tennis, expositions diverses, fêtes
locales, marchés traditionnels, Festival Intercontinental de
Pyrotechnie à Decazeville, Spectacle son et lumière "Hier,
un village" à Flagnac, Nuit du Jazz
à Decazeville, Fête du battage à
Almont…

Footpaths, hiking, horse riding, cycling,
canoeing and kayaking, swimming, fishing, ten-
nis, exhibitions, traditional and
local fetes, Festival of Fireworks in
Decazeville, sound and light show
“Hier, un village” at Flagnac…

Savourez les spécialités culinaires de ce terroir
Savour the culinary specialities of this soil

La gastronomie est ici au rendez-vous : jambon, saucisson, pâtés,
fritons, foies gras,magrets, confits, cèpes, tripous, estofinado,
aligot, cabécous, laguiole, roquefort, pompe à l’huile, fouace,
gâteau à la broche,
vins d’Entraygues, du
Fel, d’Estaing, de
Marcillac. Marchés
hebdomadaires les
mardis et vendredis
matins à Decazeville. 

Weekly markets on Tuesday
and Friday
mornings in Decazeville.

Hébergements / Restauration
Places to stay / Where to eat

Demandez la liste des hébergements et les possibilités de
restauration à l’Office de Tourisme 05 65 43 18 36. 

Ask at the Tourist Office for information about places to stay and where to cat.

Situation et Accès

A Visiter aux alentours
To visit in

the surroundings

Aubin (musée de la mine, site
du fort), Cransac les Thermes
(musée La Mémoire de
Cransac), Saint Parthem
(Maison de la Rivière Olt), Site
de Gironde, La Vinzelle,
Conques, la Vallée du Lot,
Figeac, Rodez, Belcastel, les
Bastides du Rouergue,…
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Bienvenue à
D E C A Z E V I L L E

Welcome to Decazeville Site de la " Découverte "
et chevalement de m ine : 
Le charbon était exploité, soit par
creusement de puits et galeries,
soit en découverte. Cette ancienne
mine de charbon à ciel ouvert aux
dimensions exceptionnelles a été
exploitée de 1892 jusqu’en 2001. A
proximité, le chevalement de mine est
le témoin de l’importante activité
minière du bassin. 

“Découverte” : Coal was exploited either by digging
shafts and galleries or in open cast mining. This
old, exceptionally large open-cast coalmine was
exploited from 1892 to 2001. 

Le Musée de Géologie Pierre VETTER :  
Vitrines, maquettes et projections vous font découvrir
roches, minéraux et fossiles de la région dont les terrains
carbonifères sont à la base de deux siècles d’histoire
industrielle. 

The Pierre Vetter
museum of geology :
showcases, models
and projections depict
the characteristics
of the regional mine-
ral resources.

Située à 4 km du Lot, une des plus belles rivières de France,
au Nord Ouest du département de l’Aveyron, entre Quercy
et Auvergne, Decazeville vous accueille.
Fondée au XIXe siècle par le Duc Decazes pour l’exploitation
du charbon et le développement de la sidérurgie,
Decazeville abritait la plus grande "Découverte" de France.
Etape sur le chemin de St Jacques de Compostelle (GR 65),
entre Conques et Figeac, vous y découvrirez des paysages
variés, une architecture diversifiée et profiterez de
nombreuses distractions. Sur le plan de la gastronomie, ce
terroir est riche de multiples saveurs. Enfin Decazeville est
un centre commercial et industriel important situé dans la
Mecanic Vallée.

Situated 4 kms from the Lot river, one of the most beautiful rivers in France, in
the North West of the Aveyron, between the regions of Quercy and Auvergne
regions, Decazeville welcomes you. Built in the 19th century by Duke Decazes for
coal mining and the development of the iron and steel industry, Decazeville
sheltered the biggest open-cast coalmine in France. On the way to Santiago de
Compostela, between Conques and Figeac, you will find contrasting scenery,
diverse architecture and a variety of leisure activities. The region is rich in
culinary delights.

L’ASPIBD : 
L’Association de Sauvegarde du
Patrimoine Industriel du Bassin
Decazevillois vous propose une
exposition sur les modes de travail
pendant l’ère industrielle.  

Association to safeguard the industrial heritage of
Decazeville that shows the working methods
during the industrial period.

Chem in de Croix de Gustave MOREAU
(monument historique) :

L’église Notre Dame du XIXe

siècle abrite un trésor
artistique inestimable, un
chemin de croix symboliste,
unique au monde. Gustave
MOREAU reste dans une
tradition classique où surgis-
sent des soleils coupés, oran-
gés, l’œil unique, l’œil de face,
l’œil magique, blondeur
vénitienne, corps voilés.  

Gustave Moreau’s Way of the Cross : an artistically priceless treasure and the only
symbolist way of the cross in the world. Gustave Moreau is known for his highly
distinctive style, mystically intense images, hazy vistas and twilight zones.

Le Monument aux Morts : 
Oeuvre d’André Galtier de 1934.
Chaque face du monument
comporte une médaille en
bronze : la paix, la guerre, le
soldat, le mineur. Au-dessus trône
une lampe de mineur. 

The war memorial : Work of André Galtier
from 1934. Each side of the monument
has a bronze plaque
representing peace, war,
soldiers and coalminers.
Above there is a miner’s
lamp.

D é c o u v r e z  l a  c u l t u r e ,  l e  p a t r i m o i n e ,  l a  n a t u r e
D i s c o v e r  c u l t u r e ,  h e r i t a g e ,  n a t u r e

L’hyper Marché du Bassin
Ouvert tous les jours de 8h30 à 20h

sauf le vendredi de 8h à 20h

CAYLA
ALCOUFFE

Maître Pâtissier Chocolatier            DECAZEVILLE

16, avenue Alexandre Bos - 12300 DECAZEVILLE
Tél. 05 65 43 04 33 - Fax 05 65 43 17 17

hotelmalpel@gmail.com
www.hotelmalpel.com

Restaurant
Le Moderne

L’Office de Tourisme vous propose de découvrir
Decazeville, son histoire, son patrimoine industriel et
minier à travers une visite guidée "La découverte et le
patrimoine industriel de Decazeville". 05 65 43 18 36

Take a guided tour of the town and discover more about the history of
Decazeville and its industrial and mining heritage.

Suivez le guide…
Follow the guide…

L’église Notre Dame :  
Elle a été construite à la fin du XIXe siècle
sur le modèle d’une église de Gênes par
Garnauld. Intérieur typique du XIXe siècle.
Orgues classées Cavaillé-Coll.

The church : built at the end of the 19th century from the
model of a church of Genes by Garnauld.

guide

En juillet et août, l’Office de Tourisme organise des
randonnées accompagnées gratuites et conviviales pour
découvrir l’histoire et les paysages de Decazeville.

Randonnées accompagnées

Statue du Duc Decazes

Decazeville

La Découverte

Le chevalement de mine

Aspibd

Monument aux morts
Médaille de la Paix
du monument aux morts

Eglise Notre Dame

Chemin de Croix de Gustave Moreau

Musée de Géologie

Hôtel Malpel **CAYLA-ALCOUFFE
Vainqueur de la Coupe de France

Pâtissier - Chocolatier - Boulangerie - Salon de Thé

45, rue Cayrade - Tél. 05 65 43 15 60
37, rue Maruéjouls - Tél. 05 65 43 24 90

DECAZEVILLE


